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Besedilo sprejetega predpisa

Na podlagi petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, št. 113/03 - uradno prečiščeno besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, 76/08 in 108/09) izdaja Vlada Republike Slovenije 

UREDBO O RATIFIKACIJI

SPORAZUMA O SREDNJEEVROPSKEM PROGRAMU MEDUNIVERZITETNE IZMENJAVE (CEEPUS III)
1. člen

Ratificira se Sporazum o srednjeevropskem programu meduniverzitetne izmenjave (CEEPUS III), podpisan v Budvi 25. marca 2010.

2. člen

Besedilo sporazuma se v izvirniku v angleškem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi:

Agreement

concerning the

Central European Exchange Programme for University Studies

("CEEPUS III")

The Contracting Parties, wishing to promote cooperation in the field of higher education within the framework of the Central European Exchange Programme for University Studies hereinafter referred to as “CEEPUS III”, 


have agreed as follows:

Article 1

1) The cooperation among Contracting Parties in the field of higher education and related research, in particular inter-university cooperation and mobility, shall be promoted in accordance with this Agreement.

2) The cooperation referred to in paragraph 1 shall, with the exception of Freemover scholarships referred to in Article 2 paragraph 6, be accomplished in the framework of networks of the Central European Exchange Programme for University Studies as defined in this Agreement.

3) CEEPUS III scholarships are comprehensive grants which shall cover the cost of living, expenses for laboratory fees according to general practice in the host country, where applicable, as well as housing and basic medical insurance, where applicable, during the stay in a host country. CEEPUS III scholarships shall be commensurate with the cost of living in the respective host country and inflation-adjusted.

4) There shall be no transfer of funds among Contracting Parties under this Agreement. CEEPUS III scholarships shall therefore, with the exception of travel expenses, be financed by the host country. Travel expenses shall, where applicable, be financed by the country of origin. Host countries and participating universities are encouraged to provide additional voluntary funding for CEEPUS III scholarships. 


5) In accordance with this Agreement and the rules of procedure adopted by the Joint Committee of Ministers, Contracting Parties shall announce the scholarship months for cooperation (the internal “CEEPUS currency”) for each following academic year in annual intervals. The minimum CEEPUS currency amount shall be 100 scholarship months. 

6) CEEPUS III scholarships shall be used for mobility purposes only and shall not cover overhead costs or expenses related to organisational or administrative purposes. Contracting Parties and participating universities are encouraged to provide additional voluntary funding to cover these costs or expenses.

7) CEEPUS III scholarship months which have not been consumed may be used for coordination meetings of the CEEPUS III networks, where applicable.

Article 2

1) For the purposes of this Agreement the term "University" means an institution providing higher education which is recognized by the competent authority of a Contracting Party as belonging to its system of higher education. Each Contracting Party shall provide a list of universities that are eligible for CEEPUS III actions once a year.

2) For the purposes of this Agreement the term "academic year" means the period from 1st September of one year until 31st August of the following year.

3) Students registered at universities, regardless of their field of study, shall be eligible for CEEPUS III scholarships, up to and including the doctoral level, provided that the period of study, training or placement is performed at a host university or a host institution in accordance with the present Agreement, where applicable, and is compatible with the curriculum of the home university of the respective student and forms part of his or her university studies.

4) Scholarships shall also be granted to students for practical training or placements at a commercial enterprise, research facility, governmental institution or another organisation in the host country, where applicable, provided that a comprehensive proposal is made by the applicant.

5) Furthermore, the CEEPUS III programme shall support the mobility of faculty members, i.e. the teaching, research and/or artistic staff of a given higher education institution, by granting CEEPUS III scholarships in order to promote transnational inter-university cooperation and to enhance the Central European dimension of university curricula. 

6) Scholarships may also be granted to students enrolled at a university outside a CEEPUS III network and to faculty members of universities outside a CEEPUS III network (“Freemovers”), provided that special arrangements for studying or teaching and supervising at such a university exist.

Article 3

1) A Joint Committee of Ministers, hereinafter “Joint Committee”, composed of one representative of each of the Contracting Parties, is hereby established. The Joint Committee shall be responsible for all measures and decisions necessary to ensure the implementation of this Agreement, including the approval of evaluation reports. The Joint Committee shall adopt a work programme for the CEEPUS III cooperation. 

2) The Joint Committee shall meet as deemed necessary. It shall adopt its own rules of procedure and shall elect one of its members as Chairperson. It may establish working groups required for the implementation of this Agreement and decide on their composition.

3) The Joint Committee shall make every effort to reach agreement by consensus regarding all decisions. If all efforts at consensus have been exhausted, and no consensus reached, decisions shall as a last resort be adopted by a two-thirds majority vote of the members of the Joint Committee present and voting.

4) The Joint Committee shall unanimously adopt decisions on the total amount of CEEPUS III scholarship months based on the announcement made in accordance with Article 1 paragraph 5.

Article 4
1) Decisions concerning the procedure for the selection of CEEPUS III networks shall be made by a working group of the Joint Committee.

2) Each Contracting Party shall establish a National Commission of academics and/or other experts to assist in the selection process mentioned in paragraph 1.

3) Each Contracting Party shall establish a National CEEPUS Office which shall have the following responsibilities:

•
Advertising the cooperation and informing on all its aspects, especially on Joint Degrees, in close cooperation with the Central CEEPUS Office and the other National CEEPUS Offices;

•
Receiving and formally evaluating applications;

•
Preparations for awarding scholarships to applicants;

•
Providing scholarships when a place of study has been secured;

•
Awarding scholarships as described in the work programme; 

•
Organizing payments in connection with a scholarship;

•
Receiving reports;

•
Conducting a national evaluation of the cooperation and contributing to the overall evaluation of the cooperation, where applicable;

•
Reporting annually on the national implementation of the cooperation;

4) The Contracting Parties shall notify the establishment of their respective National CEEPUS Office to the Central CEEPUS Office.

5) The National CEEPUS Offices shall participate in meetings arranged by the Central CEEPUS Office. 

6) The Contracting Parties shall take measures to ensure that their respective National CEEPUS Office has the means required for the fulfilment of its functions. 

Article 5

1) A Central CEEPUS Office is hereby established in Vienna. The Central CEEPUS Office shall have such legal capacity as is required for the exercise of its functions. 

2) The Secretary General of the Central CEEPUS Office shall, upon a proposal by the Republic of Austria, be elected for a period of seven years by a two-thirds majority vote of the Joint Committee. The Secretary General may be replaced before the end of his/her term by unanimous decision of the Joint Committee.

3) The infrastructure required for the fulfilment of the functions of the Central CEEPUS Office, including the salaries of the Secretary General and the staff of the Office, shall be financed by the Republic of Austria. 

4) The costs for representatives of Contracting Parties or any personnel seconded to the Central CEEPUS Office shall be covered by the respective Contracting Party.

5) The Contracting Parties are encouraged to provide voluntary funding for activities of the Central CEEPUS Office to further improve the implementation of the cooperation. 

6) The Central CEEPUS Office shall have a coordinating and evaluating function and Contracting Parties shall retain full power and control over their respective national budgets for the cooperation. 

7) The Central CEEPUS Office shall in particular: 

•
Notify the Joint Committee at its next meeting of decisions taken by the Secretary General intersessionally between meetings of the Joint Committee on urgent technical and administrative matters;

•
Prepare an annual progress report and undertake the overall evaluation of the implementation of this Agreement;

•
Submit proposals for further development of the cooperation; 

•
Prepare and organise the meetings of the Joint Committee and the working groups and produce minutes of these meetings;

•
Support the implementation of decisions adopted by the Joint Committee;

•
Develop a joint public relations strategy for the cooperation and advise the Contracting Parties on information policies; 

•
Publish information on the cooperation among participating universities of the Contracting Parties.

Article 6

1) The Contracting Parties shall in accordance with this Agreement make all efforts to avoid restrictions concerning the free movement and residence of individuals receiving a CEEPUS III scholarship.

2) The Contracting Parties shall take appropriate measures in accordance with their national laws in order to eliminate administrative and financial obstacles to the full implementation of the cooperation.

Article 7

A review of this Agreement by the Joint Committee shall be completed before the end of the fourth academic year after the entry into force. Such a review shall be based on an overall evaluation of the cooperation.

Article 8

1) Any dispute between Contracting Parties, or between Contracting Parties and the Central CEEPUS Office, concerning the interpretation or application of this Agreement or the work programme shall be settled through good faith negotiations and consultations between the parties to the dispute. Any dispute which cannot be settled through such negotiations and consultations shall be settled amicably by the Joint Committee. For this purpose, the Joint Committee may establish a working group in accordance with Article 3 paragraph 2 of this Agreement. The working group may make recommendations to the Joint Committee for the settlement of the dispute. If a dispute cannot be settled by the Joint Committee, any party to the dispute may submit the dispute to arbitration.

2) The arbitration tribunal shall consist of three members. Each party to the dispute shall nominate one arbitrator. These two arbitrators shall nominate the third arbitrator, who shall act as the Chairperson of the tribunal.

3) The arbitration tribunal shall decide its seat and adopt its own rules of procedure.

4) The award of the arbitration tribunal shall be decided by a majority vote of its members. Members of the arbitration tribunal may not abstain from a vote. The award shall be final and binding on all parties to the dispute and no appeal may be made. The parties to the dispute shall comply with the award without delay. In the event of a dispute as to its meaning or scope, the arbitration tribunal shall, if necessary, by majority vote interpret the award at the request of any party to the dispute.

Article 9

1) This Agreement shall be open for signature by all Contracting Parties of the CEEPUS II Agreement.

2) This Agreement shall be subject to approval by the Signatory States in accordance with their respective national procedures. The instruments of approval shall be deposited with the Central CEEPUS Office as the Depositary of this Agreement. 

3) The Depositary shall inform all Contracting Parties of notifications and instruments of approval received.

4) The original of this Agreement shall be deposited with the Depositary. 

Article 10

1) This Agreement shall enter into force on May 1, 2011 for Signatory States having deposited their instrument of approval. If less than three instruments of approval have been deposited by that date, the Agreement enters into force on the first day of the third month following the deposit of the third instrument of approval. The Agreement shall remain in force for a period of seven years from the date of its entry into force.

2) For Signatory States depositing their instrument of approval after the entry into force of this Agreement according to Article 10 paragraph 1, this Agreement shall enter into force on the first day of the month following the day on which the instrument of approval has been deposited.

3) This Agreement is renewed automatically for a further period of seven years unless the Joint Committee unanimously decides otherwise. For Contracting Parties that have to submit the renewal of this Agreement to their respective national procedures, the renewal shall enter into force on the first day of the month following the date of notification of the completion of the internal procedures for the renewal to the Depositary.

4) Each Contracting Party may at any time propose a revision to this Agreement. Such a revision shall be submitted in writing to the Chairperson of the Joint Committee and the other Contracting Parties at least six weeks before a meeting of the Joint Committee unless decided otherwise by the Joint Committee. Decisions concerning a revision to this Agreement shall be adopted by the Joint Committee unanimously. The revision shall be subject to signature and to approval by the Contracting Parties in accordance with their respective national procedures. The instruments of approval shall be deposited with the Depositary. The revision enters into force on the first day of the third month following the deposit of the third instrument of approval, unless otherwise provided in the revision. 

Article 11

1) This Agreement shall remain open for accession by States other than the Contracting Parties of the CEEPUS II Agreement upon unanimous decision of the Joint Committee. States intending to accede to this Agreement shall notify the Depositary in writing. The Depositary shall inform the other Contracting Parties of a State’s intention to accede to this Agreement.

2) Instruments of accession shall be deposited with the Central CEEPUS Office. The Depositary shall inform Contracting Parties of instruments of accession received. 

3) For a State acceding to this Agreement after its entry into force, this Agreement shall enter into force on the first day of the month following the deposit of its instrument of accession. 

4) States which have acceded to this Agreement after its entry into force shall participate in CEEPUS III activities as set out in the work programme and in accordance with the decisions of the Joint Committee.

Article 12

Each Contracting Party may at any time withdraw from this Agreement by prior written notification to the Depositary. Such withdrawal shall take effect six months from the date of receipt by the Depositary of the notification of withdrawal. 

This shall not affect the networks, actions and activities commenced on the basis of this Agreement before the withdrawal has become effective.

Done at Budva, Montenegro, on March 25, 2010 in one original in the English language.

Sporazum

o

srednjeevropskem programu meduniverzitetne izmenjave

(CEEPUS III)

Pogodbenice, ki želijo spodbujati sodelovanje na področju visokega šolstva v srednjeevropskem programu meduniverzitetne izmenjave (v nadaljnjem besedilu: CEEPUS III), 


sklenejo:

1. člen

1) V skladu s tem sporazumom se spodbuja sodelovanje med pogodbenicami na področju visokega šolstva in z njim povezanih raziskav, zlasti meduniverzitetno sodelovanje in mobilnost. 

2) Sodelovanje iz prvega odstavka poteka v mrežah srednjeevropskega programa meduniverzitetne izmenjave, razen za prejemnike prostih štipendij iz šestega odstavka 2. člena.

3) Štipendije CEEPUS III so vse zajemajoče štipendije, ki pokrivajo življenjske stroške, po potrebi laboratorijske stroške v skladu s splošno prakso v državi gostiteljici, stroške namestitve in po potrebi osnovno zdravstveno zavarovanje med bivanjem v državi gostiteljici. Štipendije CEEPUS III so sorazmerne z življenjskimi stroški v posamezni državi gostiteljici in prilagojene inflaciji. 

4) Po tem sporazumu se sredstva med pogodbenicami ne prenašajo. Torej štipendije CEEPUS III financira država gostiteljica, razen potnih stroškov. Potne stroške financira matična država, kadar je to potrebno. Države gostiteljice in sodelujoče univerze morajo za štipendije CEEPUS III zagotoviti dodatno prostovoljno financiranje.  


5) V skladu s tem sporazumom in poslovnikom, ki ga je sprejel skupni odbor ministrov, pogodbenice vsako leto napovejo mesečne štipendije za sodelovanje (interna valuta CEEPUS) za vsako naslednje študijsko leto. Najmanjši znesek valute CEEPUS je 100 mesečnih štipendij. 

6) Štipendije CEEPUS so namenjene samo za mobilnost in ne pokrivajo režijskih stroškov ali izdatkov, povezanih z organizacijskimi ali upravnimi nameni. Pogodbenice in sodelujoče univerze morajo zagotoviti dodatno prostovoljno financiranje za pokritje teh stroškov ali izdatkov. 

7) Neporabljene mesečne štipendije CEEPUS III se lahko po potrebi namenijo za usklajevalne sestanke mrež CEEPUS III.  

 2. člen

1) V tem sporazumu izraz univerza pomeni visokošolski zavod, ki omogoča visokošolski študij in jo pristojni organ pogodbenice priznava za del svojega sistema visokošolskega izobraževanja. Vsaka pogodbenica enkrat letno pošlje seznam univerz, ki izpolnjujejo pogoje za dejavnosti CEEPUS III.  

2) V tem sporazumu izraz študijsko leto pomeni obdobje od 1. septembra enega leta do 31. avgusta naslednjega leta.

3) Študenti, vpisani na univerzah, so ne glede na študijsko področje vse do doktorske ravni in vključno z njo upravičeni do štipendij CEEPUS III, če je obdobje študija, usposabljanja ali stažiranja, ki po tem sporazumu poteka na univerzi ali v drugi organizaciji gostiteljici, skladno s tem sporazumom, kadar je to primerno, ter združljivo s študijskim programom na študentovi domači univerzi in je sestavni del njegovega univerzitetnega študija.

4) Štipendije se po potrebi podeljujejo tudi študentom za praktično usposabljanje ali stažiranje v podjetju, raziskovalni ustanovi ali vladni službi ali drugi organizaciji v državi gostiteljici, če je prosilec izdelal izčrpen predlog.

5) Poleg tega program CEEPUS III podpira mobilnost članov fakultet, to je visokošolskih učiteljev, raziskovalcev in/ali umetniškega osebja posamezne visokošolske ustanove, s podelitvijo štipendij CEEPUS III zaradi spodbujanja nadnacionalnega meduniverzitetnega sodelovanja in krepitve srednjeevropske razsežnosti univerzitetnih študijskih programov.  

6) Štipendije se lahko podeljujejo tudi študentom, vpisanim na univerzo zunaj mreže CEEPUS III, in članom fakultet univerz zunaj mreže CEEPUS III (prejemniki prostih štipendij), če obstajajo na taki univerzi posebni dogovori glede študija ali poučevanja in nadzora. 

3. člen

1) Ustanovi se skupni odbor ministrov (v nadaljnjem besedilu skupni odbor), ki ga sestavljajo po en predstavnik vsake pogodbenice.  Skupni odbor je odgovoren za vse ukrepe in odločitve, potrebne za zagotovitev izvajanja tega sporazuma, vključno z odobritvijo ocenjevalnih poročil. Skupni odbor sprejme program dela za sodelovanje v programu CEEPUS III.  

2) Skupni odbor se sestaja po potrebi.  Sprejme svoj poslovnik in izmed svojih članov izvoli predsednika. Lahko ustanovi delovne skupine za izvajanje tega sporazuma in odloča o njihovi sestavi.

3) Skupni odbor si vsestransko prizadeva za soglasni dogovor v zvezi z vsemi odločitvami.  Če so izčrpana vsa prizadevanja za soglasje in soglasje ni doseženo, se odločitve sprejmejo z dvotretjinsko večino glasov navzočih in glasujočih članov skupnega odbora.   

4) Skupni odbor soglasno odloči o skupnem številu mesečnih štipendij CEEPUS III, ki temelji na napovedi v skladu s petim odstavkom 1. člena.

4. člen
1) Odločitve glede postopka za izbiro mrež CEEPUS III sprejema delovna skupina skupnega odbora. 

2) Vsaka pogodbenica ustanovi državno komisijo akademikov in/ali drugih strokovnjakov, ki sodeluje pri izbirnem postopku iz prvega odstavka. 

3) Vsaka pogodbenica ustanovi državni urad CEEPUS,  ki je odgovoren za: 

•
oglaševanje sodelovanja in obveščanje o vseh njegovih vidikih, zlasti o skupnih diplomah, v tesnem sodelovanju s centralnim uradom CEEPUS in drugimi državnimi uradi CEEPUS,  

•
sprejemanje in formalno ocenjevanje prijav, 

•
priprave za podeljevanje štipendij prosilcem,

•
zagotovitev štipendij, če je študijsko mesto zagotovljeno; 

•
podeljevanje štipendij po programu dela, 

•
organizacijo izplačil v zvezi s štipendijami,

•
sprejemanje poročil,

•
vodenje nacionalnega vrednotenja sodelovanja in po potrebi sodelovanje pri celostnem vrednotenju sodelovanja,

•
letno poročanje o nacionalnem izvajanju sodelovanja.

4) Pogodbenice obvestijo centralni urad CEEPUS o ustanovitvi svojih državnih uradov CEEPUS. 

5) Državni urad CEEPUS sodeluje na srečanjih, ki jih  organizira centralni urad CEEPUS. 

6) Pogodbenice sprejmejo ukrepe za zagotovitev sredstev za svoje državne urade CEEPUS, ki so potrebna za izpolnjevanje nalog urada.  

5. člen

1) Centralni urad CEEPUS ima sedež na Dunaju. Urad ima zahtevano pravno sposobnost za opravljanje svojih nalog. 

2) Generalnega sekretarja centralnega urada CEEPUS na predlog Republike Avstrije z dvotretjinsko večino glasov izvoli skupni odbor za sedem let. Generalni sekretar je lahko pred koncem svojega mandata zamenjan s soglasno odločitvijo skupnega odbora.

3) Republika Avstrija financira infrastrukturo, potrebno za izpolnjevanje nalog centralnega urada CEEPUS, vključno s plačami generalnega sekretarja in osebja urada.  

4) Stroške predstavnikov pogodbenic ali katerega koli osebja, ki je premeščeno v centralni urad CEEPUS, plača posamezna pogodbenica. 

5) Pogodbenice morajo zagotoviti prostovoljno financiranje za dejavnosti centralnega urada CEEPUS za boljše izvajanje sodelovanja. 

6) Centralni urad CEEPUS ima usklajevalno in ocenjevalno nalogo, pogodbenice pa obdržijo izključno pristojnost in nadzor nad svojim proračunom za sodelovanje.  

7) Centralni odbor CEEPUS predvsem: 

•
obvešča skupni odbor na njegovem naslednjem sestanku o odločitvah, ki jih je generalni sekretar sprejel v času med dvema sestankoma skupnega odbora glede nujnih tehničnih in upravnih zadev; 

•
pripravlja letno poročilo o napredku in celostno ovrednoti izvajanje tega sporazuma; 

•
predloži predloge za nadaljnji razvoj sodelovanja;  

•
pripravlja in organizira sestanke skupnega odbora in delovnih skupin ter sestavlja zapisnike teh sestankov; 

•
podpira izvajanje odločitev, ki jih sprejme skupni odbor;

•
razvija skupno strategijo za stike z javnostjo za sodelovanje in pogodbenicam svetuje o politikah obveščanja; 

•
objavlja informacije o sodelovanju med udeleženimi univerzami pogodbenic. 

6. člen

1) V skladu s tem sporazumom si pogodbenice vsestransko prizadevajo za prosto gibanje in bivanje posameznikov, ki prejemajo štipendijo CEEPUS III.

2) Pogodbenice sprejmejo ustrezne ukrepe v skladu s svojimi notranjimi zakoni za odpravo upravnih in finančnih ovir za polno sodelovanje.

7. člen

Skupni odbor pregleda ta sporazum pred koncem četrtega študijskega leta po začetku njegove veljavnosti.  Pregled temelji na celostnem vrednotenju sodelovanja. 

8. člen

1) Vsak spor med pogodbenicami ali med pogodbenicami in centralnim uradom CEEPUS glede razlage ali uporabe tega sporazuma ali programa dela stranke v sporu rešujejo s pogajanji in posvetovanji v dobri veri. Vsak spor, ki ga ni mogoče rešiti s pogajanji in posvetovanji, rešuje skupni odbor po mirni poti. Zato lahko skupni odbor ustanovi delovno skupino v skladu z drugim odstavkom 3. člena tega sporazuma.  Delovna skupina lahko skupnemu odboru svetuje glede rešitve spora.  Če skupni odbor ne more rešiti spora, lahko vsaka stranka v sporu predloži spor v reševanje arbitraži. 

2) Arbitražno sodišče sestavljajo trije člani. Vsaka stranka v sporu imenuje enega razsodnika.  Oba razsodnika imenujeta tretjega razsodnika, ki ima vlogo predsednika sodišča. 

3) Arbitražno sodišče določi svoj sedež in sprejme svoj poslovnik.

4) Razsodba arbitražnega sodišča se sprejme z večino glasov njegovih članov. Člani arbitražnega sodišča se ne smejo vzdržati glasovanja  Razsodba je dokončna in zavezujoča za vse stranke v sporu in zoper njo ni mogoča pritožba. Stranki v sporu začneta takoj ravnati v skladu z razsodbo. Pri sporu v zvezi z njenim pomenom ali obsegom arbitražno sodišče po potrebi z večino glasov razloži razsodbo na zahtevo katere koli stranke v sporu.

9. člen

1) Ta sporazum je na voljo za podpis vsem pogodbenicam Sporazuma CEEPUS II.

2) Države podpisnice odobrijo ta sporazum v skladu s svojimi notranjimi postopki. Listine o odobritvi se deponirajo pri centralnem uradu CEEPUS, ki je depozitar tega sporazuma.  

3) Depozitar vse pogodbenice obvesti o prejetih uradnih obvestilih in listinah o odobritvi.

4) Izvirnik tega sporazuma se deponira pri depozitarju.  

10. člen

1) Ta sporazum začne veljati 1. maja 2011 za države podpisnice, ki so deponirale svojo listino o odobritvi. Če so do tega dne deponirane manj kakor tri listine o odobritvi, sporazum začne veljati prvi dan tretjega meseca po deponiranju tretje listine o odobritvi.  Ta sporazum velja sedem (7) let od dneva začetka njegove veljavnosti.

2) Za države podpisnice, ki deponirajo svojo listino o odobritvi po začetku veljavnosti tega sporazuma v skladu s prvim odstavkom 10. člena, ta sporazum začne veljati prvi dan v mesecu po dnevu, ko je bila listina o odobritvi deponirana. 

3) Ta sporazum se samodejno podaljša za naslednje sedemletno obdobje, razen če se skupni odbor soglasno ne odloči drugače. Za pogodbenice, ki morajo predložiti podaljšanje tega sporazuma po svojih notranjih postopkih, začne podaljšanje veljati prvi dan v mesecu po dnevu, ko depozitarju predložijo uradno obvestilo o zaključku notranjih postopkov za podaljšanje.  

4) Vsaka pogodbenica lahko kadar koli predlaga spremembo tega sporazuma. Če skupni odbor ne odloči drugače, se taka sprememba predloži pisno predsedujočemu skupnega odbora in drugim pogodbenicam vsaj šest tednov pred sestankom skupnega odbora.  Odločitve glede spremembe tega sporazuma sprejme skupni odbor soglasno. Pogodbenice morajo tako spremembo podpisati in odobriti v skladu s svojimi notranjimi postopki. Listine o odobritvi se deponirajo pri depozitarju. Če v spremembi ni drugače določeno, sprememba začne veljati prvi dan tretjega meseca po deponiranju tretje listine o odobritvi. 

11. člen

1) S soglasno odločitvijo skupnega odbora je ta sporazum na voljo za pristop državam, ki niso  pogodbenice Sporazuma  CEEPUS II.  Države, ki nameravajo pristopiti k sporazumu, o tem pisno obvestijo depozitarja.  Depozitar obvesti druge pogodbenice o tem, da država namerava pristopiti k temu sporazumu. 

2) Pristopna listina se deponira pri centralnem uradu CEEPUS. Depozitar obvesti pogodbenice o prejetih listinah o pristopu.  

3) Za države, ki pristopajo k temu sporazumu po začetku njegove veljavnosti, začne sporazum veljati prvi dan v mesecu po deponiranju njihove listine o pristopu.  

4) Države, ki pristopajo k temu sporazumu po začetku njegove veljavnosti, sodelujejo v dejavnostih CEEPUS III, kakor je določeno v programu dela in v skladu z odločitvami skupnega odbora.  

12. člen

Vsaka pogodbenica lahko kadar koli odstopi od tega sporazuma s predhodnim pisnim obvestilom depozitarju. Tak odstop začne veljati šest mesecev od dneva, ko depozitar prejme obvestilo o odstopu.  

To ne vpliva na mreže, akcije in dejavnosti, ki se začnejo na podlagi tega sporazuma pred začetkom veljavnosti odstopa. 

Sestavljeno v Budvi v Črni Gori, 25. marca 2010, v enem izvirniku v angleškem jeziku. 

3. člen

Za izvajanje sporazuma skrbita Ministrstvo za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo Republike Slovenije.

4. člen

Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št.: 00724-69/2010
Ljubljana, dne 9. decembra 2010
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Obrazložitev predpisa (sestavni del obravnavanega vladnega gradiva)
Vlada Republike Slovenije je na 73. redni seji dne 18. 03. 2010 sprejela sklep o sprejetju pobude za podpis Sporazuma o srednjeevropskem programu meduniverzitetne izmenjave (CEEPUS III).

Na osnovi tega sklepa je na 16. ministrski konferenci držav članic CEEPUS dne 25. marca 2010 v Podgorici (Črna gora) državni sekretar dr. József Györkös po pooblastilu Vlade RS podpisal navedeni sporazum. Poleg Republike Slovenije so protokol podpisali še visoki predstavniki vseh ostalih držav članic: Albanije, Avstrije, Bosne in Hercegovine, Bolgarije, Češke, Črne gore,Hrvaške, Madžarske, Makedonije, Poljske, Romunije, Srbije in Slovaške.

Sporazum o srednjeevropskem programu meduniverzitetne izmenjave (CEEPUS III) pomeni nadaljevanje vzpostavljenega sodelovanja in meduniverzitetnega mreženja, izmenjave študentov in profesorjev v regiji, ki je bilo vzpostavljeno že leta 1993 s prvim sporazumom CEEPUS, ki ga je poleg Slovenije podpisalo še pet ustanovnih držav. 

Trenutno v programu v okviru sporazuma CEEPUS II sodeluje preko 700 univerz oz. drugih visokošolskih institucij iz 14 držav članic: Albanije, Avstrije, Bolgarije, Bosne in Hercegovine, Češke, Črne Gore, Hrvaške, Madžarske, Makedonije, Poljske, Romunije, Slovaške, Slovenije, Srbije ter Kosova s posebnim statusom.

Posebno pomembno je dejstvo, da je program postal model učinkovitega multilateralnega sodelovanja v regiji. CEEPUS program omogoča enakopravno partnerstvo med članicami ter s svojimi meduniverzitetnimi mrežami in štipendijami prispeva k cilju EU za povečanje mobilnosti.

Temeljna načela izvajanja programa CEEPUS in njegova vsebina so enaka programu Evropske skupnosti (Vseživljenjsko učenje – Erasmus) kar pomeni, da prispeva k cilju EU za povečanje mobilnosti. Dodana vrednost pa je njegov regionalni pomen. Program CEEPUS namreč omogoča enakopravno partnerstvo, sodelovanje in izmenjave tudi z in med državami, ki (še) niso članice EU. Hkrati pa ponuja dodatno vzpodbudo razvoju visokega šolstva in krepitvi sodelovanja v regiji. Pristop k sporazumu je odprt, zato v naslednjih letih pričakujemo pristope še nekaterih novih držav iz JV Evrope, trenutno je interes že izrazila Moldova. Še poseben poudarek je dan državam Zahodnega Balkana.

Pomembno dejstvo je tudi, da je program organiziran izredno racionalno tako glede financiranja kot administriranja. Vsaka država članica mora zagotoviti le sredstva za štipendije za tuje študente in profesorje, za čas gostovanja na njenih univerzah (minimum je 100 mesecev, Slovenija npr. zagotavlja 360 mesecev, Avstrija 1100, Bolgarija 430, Češka 650, ... ). Štipendije torej izplačujejo doma, drugih neposrednih stroškov ali prenosov sredstev v tujino ni. Centralni urad CEEPUS na Dunaju, ki koordinira izvajanje programa, pa v celoti financira Avstrija.

Dosedanje delovanje programa v Sloveniji:
–
Slovenski visokošolski zavodi v njem delujejo že od vsega začetka, to je od leta 1994 dalje zelo intenzivno;

–
v dosedanjem obdobju je bilo v program vključenih preko 60 slovenskih visokošolskih zavodov oz. posameznih oddelkov, tako da je naš visokošolski sistem sodeloval s preko 350 tujimi institucijami v državah članicah;

–
od začetka delovanja je Slovenija z sodelujočimi državami izmenjala skoraj 4000 študentov in profesorjev;

–
Slovenija se je kot ustanovna podpisnica sporazuma izkazala kot ena najbolj dejavnih in kvalitetnih partneric v tem prostoru;

–
vsako leto je kvota ponujenih štipendij Slovenije manjša od interesa, kar ne velja za večino članic programa (povprečna poraba kvote v Sloveniji je 98%, v nekaterih državah pa tudi manj od 40%);

–
sredstva za izvajanje programa CEEPUS so planirana in zagotovljena v okviru redne dejavnosti Ministrstva za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo na PP – Mednarodna mobilnost v visokem šolstvu in letno znašajo cca 160.000 EUR za 360 mesečnih štipendij za vse kategorije upravičencev (dodiplomski in podiplomski študenti ter profesorji); 

–
neposredni izvajalec programa v Sloveniji (»Slovenski nacionalni urad CEEPUS«) je CMEPIUS - Center RS za mobilnost in evropske programe izobraževanja in usposabljanja;

Glede na pomembnost programa in izmenjav s stališča vključevanja in aktivnega sodelovanja držav Zahodnega Balkana na področju visokošolske mobilnosti je Slovenija v skladu z usmeritvami MVZT ter sprejetimi Smernicami za delovanje Republike Slovenije do Zahodnega Balkana in Deklaracije o Zahodnem Balkanu že za leto 2010/11 k obstoječi kvoti mesecev izmenjav v programu CEEPUS (360) dodala še 120 posebnih mesečnih štipendij samo za študente iz držav Zahodnega Balkana (BIH, Srbija, Črna gora, Makedonija, Albanija in Kosovo). Ministrstvo za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo sredstva, ki jih namenja državljanom držav iz Zahodnega Balkana prikazuje vsako leto v poročilu o sredstvih namenjenih razvojni in humanitarni pomoči.
Sporazum CEEPUS III vsebuje elemente, ki so posledica dosedanjih izkušenj, razvoja posameznih izobraževalnih sistemov ter procesov v širšem evropskem prostoru (npr. Bolonjski proces). 

Program CEEPUS II se izteče 31. 7. 2011, nov program CEEPUS III pa bo stopil v veljavo 1. 5. 2011.

Sredstva za izvajanje se zagotavljajo v proračunu resornega ministrstva in ne predstavljajo dodatne obremenitve za proračun Republike Slovenije.

Ker sporazum ureja sodelovanje na področju izobraževanja in gre za akt, ki se sklepa zaradi uresničevanja sklenjenih mednarodnih pogodb, ga bo po 5. odstavku 75. člena Zakona o zunanjih zadevah ratificira Vlada Republike Slovenije.

Za izvajanje tega sporazuma ni potrebno sprejeti novih ali spremeniti veljavnih predpisov. 

Sporazum ni predmet usklajevanja s pravnim redom Evropske unije.

